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Introducción

“La lectu ra  d e  esto s C om entarios  e levará  al lec to r y  le situará e n  u n a  
atm ósfera d e  p az  silenciosa consigo  m ism o ”, nos p red ice  e n  la p resen tac ió n  
G aspar M orocho  G ayo (Vol. IV d e  las O BRAS COMPLETAS D E  CIPRIANO D E  
LA HUERGA). E levación cu ltu ral p o r  h ab e rn o s  ap ro x im ad o  al g ran  hum anista  
alcalaíno; e lev ac ió n  esp iritual y  p ro fu n d izac ió n  e n  u n o  m ism o p o rtad o ra  d e  
paz, p o r  la ca lidad  con tem plativa  d e l c rey en te  cisterc iense , q u e  m ira y se m ira 
e n  la situac ión  y  las pa lab ras de l p o e ta  salm ista, c lam or ex istencia l an te  la b o n ­
d a d  d e  Y havé.

“D os sa lm os d e  u n a  g ran  belleza  y  co n te n id o ”, nos d ice  el Prof. N atalio 
F ern án d ez  M arcos e n  la In tro d u cc ió n  a l  vo lu m en  citado . C on ten id o  m uy  p ro ­
fundo , p o r  la d en s id ad  h u m a n a  q u e  enc ie rran ; belleza, p o r  lo  q u e  tiene  d e  
ev o c ad o r y  su g e re n te  p a ra  to d o  lecto r a ten to  y  d e  sensib ilidad  desp ierta . Lec­
tor a ten to  fue  C ipriano  d e  la H uerga y  d e  finísim a sensib ilidad  hum anista . 
N uestro  b ib lista  d e  Alcalá los co m en tó  c o n  belleza  y  c o n  h o n d o  co n ten ido . Al 
p resen ta rn o s  el sa lm o co n  g ran  fuerza  y  vida, nos está  rev e lan d o  tam b ién  algo 
d e  su  p ro p ia  v ida vigorosa.

El rigor y  la e legancia  d e  la trad u cc ió n  esp añ o la  (C ipriano  siem pre  d ice 
q u e  él h ab la  y  escribe  “e n  e sp a ñ o l”, cu a n d o  n o  lo h ace  e n  la tín) e s  p a ten te  a 
lo largo d e  to d o  el reco rrido  d e  los d o s  opú scu lo s. La e ru d ic ió n  d e  q u e  hace  
gala n u es tro  C ipriano  va llevando  d e  aq u í p a ra  allá al p ac ien te  investigador y 
trab a jad o r d e  las no tas. Es este  Ju a n  F rancisco  D om ínguez, p ro m esa  joven  y 
firm e de l b u e n  h ac e r  filológico e n  la U niversidad  esp añ o la , seg ú n  la conv ic­
c ión  de l d irec to r y  co o rd in a d o r d e  estas OBRAS COMPLETAS, e l p ro fe so r
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M o ro c h o  ( ¡a y o . I.a lengua ht'bn'tt, d ic e  nuestro  blbllsl.t C ip iiano  en  2v de 
Comentario di salmo .Y\ \  l ///, l i l i l í ,  a  et verbo d k e r e  de un modo diverso y  el 
significado de esta vos es demasiado amplio com opara que podamos nosotros 
definirlo con pocas palabras". C om o era  d e  esperar, n u es tro  b uen  guía D om ín­
guez  hace un  o p o rtu n o  llam ado d e  a ten c ió n  co n  la no ta  0: “Nótese, com o en  
otros m u ch o s pasajes d e  estos C o m e n ta r io s , el a fá n  filo lóg ico  q u e  g u ía  a  la 
exégesís d e  Cipriano, en  su  b ú sq u ed a  d e l  sen tido  g e n u in o  d e  los textos b íb lico? . 
Y cu a n d o  nues tro  q u e rid o  ex ég eta  a lca la íno  se exp laye a p ro p ó sito  d e  lo  qu e  
se ha d icho  “d e co h ib en d a  e t m o d e ra n d a  lin g u a  et s ilen tii fru c tu "  n o s dirá: 
“ R esultaría c iertam en te  in te rm in a b le  re su m ir  en  p o ca s  p a la b ra s  las cosas q u e  
se d icen  en  las obras d e  los escritores p a g a n o s  ( ...)  q u e  aquellos au to res cele­
b raron  y  ca n ta ro n  ta n to  e n  p ro sa  co m o  en  verso”. Y allá van  n o m b res com o  
M enandro, Cares, A tenodoro , Anfis, F ilónides, D ión  y  H om ero . D esp u és  irá al 
cap ítu lo  3 d e  la Carta d e  Santiago y  al des tacad o  p o e ta  Q u in to  Ennio, qu ien  
reforzará lo  d e  Santiago, al igual q u e  P linio, qu ien  n o s d ice  “e n  el cap ítu lo  17 
del libro  octavo  d e  su  obra: “se a m a n s a n  los tigres (...). E n  cam bio , la len g u a  
h u m a n a  ja m á s se a m a n sa , com o q u ie ra  qu e  es u n  m a l  in q u ie to , lle n o  d e  
v e n e n o  m o r tífe ro "  (lO v C om entario  al salm o XXXVIII, p .23). C om o digo, es 
una delicia ver cóm o el au to r  d e  la ed ic ión , de la trad u cció n  y  d e  las n o tas  ha 
ido a todos esos lugares y n o s trae el fru to  d e  su labor, p o n ié n d o n o s  al a lcan ­
ce, co n  laudab le  precisión , n o m b res  y  citas del eru d ito  H uerguensis.

En este  m om ento , só lo  es p o s ib le  ind icar sum ariam en te  lo  q u e  o bservan  
y m uestran  nuestros guías a lo  largo  d e  to d o  el Comentario-.

* El tip o  d e  com en tario  q u e  h ac e  C ipriano  d e  la H uerga es el q u e  se c o n ­
cen tra  e n  las palabras, su e tim olog ía , sus equ iva len tes e n  h eb reo , g riego 
y latín, etc. C oheren te , p o r  tan to , con  su co n c ep c ió n  d e  la Escritura 
com o  Sacra littera, al igual q u e  E rasm o y M elanchton, y  n o  tan to  com o 
Sacra  d o ctr in a  o  Sacra  p a g in a .

* El tex to  q u e  utiliza es el P sa lterium  g a llica n u m , es  dec ir la p rim era  tra­
ducc ión  q u e  hace  Je ró n im o  y q u e  es a partir d e  la S eptuaginta, co n  tex ­
tos obelizados q u e  faltan  e n  el te x to  hebreo .

* A cude al tex to  h eb re o  d e  m o d o  constan te  y, e n  general, atinado .
* T iene conciencia de l recu rso  in te rd isc ip linar al servicio  del e s tu d io  d e  las 

A rcanas Letras, com o  tam b ién  lo  ten ía  Fr. Luis d e  León.
* H erm ana la sab iduría  b íb lica co n  la sab iduría p ro fan a  m ed ian te  el recu r­

so  constan te  a los au to res  clásicos, considerados co m o  “prisci th e o lo g i”. 
Los cita a través d e  u n a  an to lo g ía  d e  Estobeo.
La técnica d e  la im ita tio  es frecuen tísim a e n  él, cosa norm al, p o r  o tro  
lado, e n  au to res d e l R enacim iento . C ipriano d e  la H uerga sigue e n  el 
estilo  a su adm irado  C icerón, y  sin  citarlo, hace  suyas b as tan tes  ideas y 
frases del o rad o r rom ano .
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* lili lo retórico es discípulo <lc Dionisio Vázquez lil salmo 1.50 lo con,si 
(lera una obra retórica, ajustada a las normas clásicas. Sigue a Quintilla 
no y, sobre todo, la "Rbelorica ad I lerennium, que considera de Cicerón, 
lis curioso que no baya puesto en cuestión, como lo hizo Lorenzo Valla, 
si Cicerón es el autor o no. Podía tener sus buenas dudas, dado que el 
estilo de esta obra es muy diverso y Cipriano de la Huerga está muy ave­
zado en el de Cicerón.

Luego d e  la lab o r rea lizada p o r  q u ie n es  n o s h a n  p rep a ra d o  tan  b ie n  estos 
C om entarios  d e  C ipriano, m e estoy  p reg u n ta n d o  e n  q u é  va a consistir la mía. 
Y, d e  rep e n te , m e v ino  u n a  id ea  q u e  m e gustó: La lab o r p u e d e  consistir en  
co m en ta r los C om entarios, com o  u n  cálido  hom enaje . La idea m e  v ino  p rec i­
sam en te  d e  un a  frase d e  D om ínguez: “C onceb im os la traducción  co m o  u n  acto  
d e  h o m e n a je”. En efecto , n o s d ice  p o c o  antes, “N o h em o s querido , e n  defin i­
tiva, q u e  resu ltase  u n a  o b ra  m ás b ie n  nu es tra  q u e  d e l p ro p io  C ip riano”, “obra  
creativa, d istin ta  de l o rig ina l”. “N o igno ram os q u e  e n  to d o s  los casos la tra ­
ducc ión  rep rese n ta  ya u n a  in te rp re tac ió n ”. El h o m e n a je  n u es tro  pues, ca riñ o ­
so y re sp e tu o so  -va a consistir e n  lee r su  C om en tario  d esd e  el co m en ta rio  d e  
la exégesis  actual, d a d o  q u e  ése  es  el “len g u a je” de l sa lm o p ara  el h o m b re  de 
hoy. P rim er p u n to , pues, q u é  nos d ice  e l sa lm o  a  nosotros hoy, d esd e  u n a  a u to ­
rizada exégesis.

S egundo  p un to : q u é  d ice  d e l sa lm o  C ipriano  d e  la H uerga. S egu irem os a 
vuela  p lu m a su com en ta rio  d e l m ism o. T ercer pun to : Q u é  n o s d ice  d e  C ipria­
no su  co m en ta rio  del salm o. Y, a m o d o  d e  conclusión , q u é  n o s d ice  to d o  ello  
a n o so tro s  hoy.

i . Interpretación exegética actual de los Salmos XXXVIII y CXXX

D e la m a n o  d e  u n  b u e n  e s tu d io  ex eg ético  (e l d e  Luis A lonso Schókel y 
Cecilia Carniti n o s p a re ce  d e  g ran  valo r y  el m ás in d icad o  para  n u es tro  caso), 
vam os a ver, e n  p rim er lugar, q u é  m ensaje, y  a través d e  q u é  lenguaje , nos 
transm iten  los d o s  sa lm os q u e  so n  ob je to  de l co m en ta rio  de l H uerguensis.

Los dos sa lm os p o n e n  d e  m a n ifie s to  u n  p r o fu n d o  e in tenso  grito  ex isten -  
cial.

A m bos caen  d en tro  del g ru p o  d e  los llam ados “salm os p en iten c ia le s” 
(6 ,12,38,51,102,130,143): e l te rce ro  y  el sexto . E scogidos p o r n u es tro  biblista 
para  se r  co m en tad o s, c reem o s q u e , el fondo , es  p o r  su  c lam or existencial. La 
situac ión  lím ite d e  angustia  in co n ten ib le  y  d e  d iscreción , es e n  el prim ero , en  
se n tid o  horizontal. En el seg u n d o , la s ituac ión  lím ite d e  v ida o  m uerte , es e n
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<Ihtiensh>ii vei1ie.ll; d .iin o t d esd e  las |)i'o fundid;tdes q u e  q u ie n 1 llegar hasta el 
elelo , d o n d e  esla Dios,,, El salm o XXXVIII destaca en  el sa lle iio  p o r  su in ten ­
sidad , q u e  perilla su ind iv idualidad  p o r encim a del ca iac te r d e  súp lica y de 
pen itencia. T odo  el casi un m onó logo , d e  una in trospección  cargada ríe te n ­
siones, qu e  salta fácilm ente a una visión universal, sin q u e d a r  resuelto , El to n o  
es trágico y no  hay esp e ran z a  d e  sa lida lum inosa, s ino  d e  resignación  m ini­
malista, Su d iá logo  co n  D ios levan ta m u y  p o co  el vuelo: R econoce q u e  su 
situación  particular se  circunscribe e n  la cond ición  hum ana: ¡Así som os, así es 
to d o  hom bre! Com o si dijera “Es cierto , tú  eres m i c o n fia n za  ¿qué esperanza  
m e q u ed a  sino  un  p o c o  d e  alivio a n te s  d e  q u e  p a se  y  n o  exista?

El tem a de fo n d o  es, p u es , q u e  to d o  ho m b re  ( “a d á n ”) n o  es m ás q u e  u n  
sop lo  ( “ab e l”). Tal e s  la co n d ic ió n  h u m a n a  y hay  q u e  acep tarla  sin  h ero ísm o  
ni entusiasm o. Algo así co m o  cu a n d o  d ec im o s “¡no som os nad ie!”.

En el .salmo XXX, e n  cam bio , el salm ista  se en cu en tra  al b o rd e  d e  la an i­
qu ilación  ( “h ech o  p o lv o ”) e n  el fo n d o  d e l abism o. Su c lam or ex istencia l tiene 
una fuerza im periosa ap o y a d a  e n  la b o n d a d  d e  D ios, q u e  le levan ta  has ta  el 
cielo. La visión vertical com ienza  c o n  m u c h o  v igor y  do m in a  to d o  el poem a. 
Su relación  co n  D ios n o  la q u ie re  co m o  “vigilante q u e  an o ta  las faltas” (¿quién  
será el q u e  salga airoso?), sino, d e  expectativas; el D ios d e  q u ie n  es p ro p io  
p e rd o n a r ( “el p e rd ó n  es cosa  tuya, te to c a  a ti”). E xpresión  orig inal y  en érg i­
ca, fuerza y luz d e  salvación.

* P or q u é  h a  elegido C ipriano  d e  la  H u erg a  estos dos Salm os

D el salm o XXXVIII se sa b e  el m otivo , d a d o  q u e  n u es tro  sab io  cisterc iense 
así se  lo  m anifiesta  al c o n d e  d e  Luna, e l se ñ o r d o n  C laud io  d e  Q u iñ o n es . 
H ab ían  ten ido  un a  serie d e  co n v e rsac io n es sob re  el Convite, d e  P latón , y, d e  
corrida, le m anifestó  el co n d e  qu e  e ra n  los salm os lo  q u e  m ás le im pactaba  . 
Entonces C ipriano, b asad o  e n  su p ro p ia  experienc ia  personal, le  co m en ta  y  le 
ded ica  el salm o CXXX “Y si b ien  cada  u n o  d e  los salm os (d e  D avid) fue  inven- 
lado  y com puesto  p o r  el Espíritu S anto  p a ra  cu rar las alm as, e n  p articu la r la 
lectura y m editación  del sa lm o  130 e n te n d í n o  só lo  p a ra  la án im a d e  V. Seño­
ría sab rosa  recreación , sino  increíb le reg a lo  (“incred ib ilem  anim i iucundita- 
tem ”). C om o vem os la p red ilecc ión  p o r  e s te  salm o es b ie n  clara. Las d o s razo ­
nes q u e  p resen ta  son: lo  b ie n  q u e  está  e l p o e ta  salm ista al acud ir a D ios e n  el 
salm o y la fuerza m aravillosa d e  la m iserico rd ia d iv ina p a ra  levan tar al ca ído  
( “in excellen tem  q u an d a m  spem , e t certissim am  bon ita tis fiduciam ”, 4r).

Los dos salm os, pues, so n  de u n a  g ran d e  experienc ia  sen tida  d e  h u m a n i­
dad... “H um an idad”, e n  el sen tido  d e  situac ión  h u m an a delicada y  grave: al 
b o rde  del n o  ser, ya a p u n to  d e  ex p lo ta r (sa lm o  XXX), ya e n  el ex trem o  d e  la 
d esesp e rac ió n  sin fo n d o  y  sin  salida (sa lm o  CXXX). N o se d iscu ten  las causas 
<[ue han  llevado a ella; sencillam ente , se  está  ahí. “H u m an id ad ”, e n  el sen tido  
de calor h u m ano  y  com prensión : Lo q u e  significam os cu a n d o  dec im os se r p ro-
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lengua, Aguanta, es cierto, pelo ludo tiene un limite y fstull.l. Estalla, hecho 
voz, el corazón que le ardía poi dentro, lis voz y suplica de la condición 
humana, experimentada puntualmente en una situación determinada. "Me 
concediste apenas un palmo de vida". “Mi vida es nada, es un soplo ante ti. 
Alivíame, dame respiro antes de que pase y no exista”.

2.3. H asta  lo a lto  y  lo eterno, co n  c la m o r  y  súp lica  d e  ca ído  y  d e  f u g a z

T odo el reco rrid o  d e  estos sa lm os “p en iten c ia les” se realizará su b ie n d o  
hasta  la altura sa lvadora  y lum inosa d e  la m isericord ia d e  D ios y  an te  la fu er­
za inam ovib le y  con sis ten te  de l q u e  es “n u es tra  e sp e ra n z a ”, P ero  has ta  llegar 
a él {“a n tes  d e  q u e  p a s e ”; “h asta” se r e scu ch ad o ), el c lam or y  el grito  es tán  en  
el to n o  m en o r d e  la tr ibu lación  y  d e  la angustia . Q u é  lejos y  q u é  d istin to  del 
sa lm o octavo: “Q u é  es el h o m b re  p a r a  q u e  te acuerdes d e  él; el ser  h u m a n o ,  
p a r a  darle p o d e d ”. Allí la adm iración  g ozosa  surge d esd e  la ex p e rien c ia  del 
p o d e r  o to rg ad o  al h o m b re  “so b re  la o b ra  d e  sus m a n o s”. Eso, co n  re sp e c to  al 
salm o XXXVIII. Y q u é  dec ir co n  resp e c to  al sa lm o XXXVIII. C on  re sp e c to  al 
CXXX, p o d e m o s  ap rec ia r el g ozo  y  la g ra titud  adm irab le  an te  la le tan ía  d e  g es­
tas d e  Dios: “p o rq u e  es e te rn a  su m iserico rd ia (salm o 117). In d u d ab le m en te  
es u n  grito  realista, p e ro  ro b u stec id o  y  so sten id o  p o r  la esperanza . Eso hace  
q u e  n o  sea  pesim ism o, s ino  m ad u rez  y sensatez.

2. 4. A bierto  y  m agistral: lecc ión  p a r a  nosotros

Al m aestro  d e  Alcalá le en can ta  d es tacar q u e  lo  su ced id o  al salm ista 
(D avid, M úsico real, P oeta , d irá él) n o  lo  en c u en tra  com o  algo  cerrado , sino  
parad igm ático . La h isto ria  concre ta  d e  p ec ad o s  y d e  desgracia  será m uy  p e r­
sonal. N o se va a repetir, p e ro  a cua lqu ie ra  p u e d e  su ced e rle  a lgo  similar. Lo 
q u e  q u e d a  ab ierto , p a ra  cada  u n o  d e  n oso tro s, v ien e  a d ec irn o s el P ro feso r 
exégeta , es el acu d ir a  la m isericord ia d e  D ios. Eso es  u n a  en señ a n za  d e  tan  
valiosa y  d e  ta n to  p ro v ec h o  q u e  “p ro v o ca  y  an im a a  la llagadas alm as(...) con  
u n a  m aravillosa esp e ran z a  y  firm e confianza d e  la d iv ina b o n d a d ” (CXXX, 4r). 
P or eso  “c o m p u so  es te  d iv ino  C ántico(...) tam b ién  p ara  am o n esta r a to d o s 
noso tro s p ec ad o res  (...) a n o  d esesp e ra r  in co n sid e rad am en te  p o r  flo jedad  y 
flaqueza d e  á n im o ” (CXXX, 7r).

P or tan to , a su v o cac ió n  d e  p ro fe so r se a ñ a d e  -en  co herencia  c o n  la n a tu ­
raleza d e  esto s sa lm os- el ca rác ter m agistral y  parenético . M aestro  d e  vida, 
m aestro  d e  h u m an id ad , hum anista .

3. Q ué nos dice de Cipriano de la H uerca su Comentario

T odo  el C om en tario  es  u n a  m uestra  p a ten te  d e  la g ran  eru d ic ió n  y  del 
bagaje cultural d e  su  autor, así co m o  d e  su  g ran  n ivel espiritual.
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